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TEACHING RUSSIAN PHRASEOLOGY WITH THE COMPONENT OF COLOR TERM “BLACK” TO PHILOLOGY FOREIGN
STUDENTS

Summary

The study of phraseology is an advanced direction of teaching methods of Russian as a foreign
language. Any non-native speaker embarking on a study of Russian is faced with the problems of
understanding the phraseological units that the Russian language is replete with. Language
learners experience particular difficulties when using phraseological units with the color
designation component “black” in a real-life communicative situation. The problem of
understanding the phraseology of the Russian language is associated with the fact that
representatives of different countries have knowledge of the phraseology of their native language
that encompasses regional geography, linguoculturological, national concepts, which often do not
coincide with similar phenomena in the Russian environment. This paper scientifically
substantiates the methodological system for working with phraseological units in the study of
Russian as a foreign language. It presents a system of scientifically grounded assignments for
foreigners to learn Russian as a foreign language.

Keywords: Russian phraseological units, language learners, Russian as a foreign language,
teaching methods.

Resumen

El estudio de la fraseologia es un area prometedora de la ensefianza del ruso como lengua
extranjera. Cualquier extranjero que se embarca en el estudio del idioma ruso se enfrenta a
problemas para la comprension de las unidades fraseologicas, de las cuales es rico el idioma ruso.
Los extranjeros experimentan dificultades particulares al usar la fraseologia con el componente
de color "negro" en una situacion de comunicacion en vivo. El problema de la comprension de la
fraseologia del idioma ruso esta relacionado con el hecho de que los representantes de varios
paises tienen conocimiento de la fraseologia de la lengua materna, que incluye conceptos
nacionales, lingliisticos y culturales, que a menudo no coinciden con fenomenos similares en el
entorno ruso. Este articulo proporciona una base cientifica de un sistema metodoldgico para
trabajar con unidades fraseoldgicas al aprender ruso como lengua extranjera. El articulo
proporciona un sistema de tareas con base cientifica para que los extranjeros estudien el idioma
ruso como lengua extranjera.

Palabras clave: Unidades de fraseologia rusa, estudiantes de idiomas, ruso como lengua
extranjera, métodos de ensefianza.

Introduccion

The color symbols of the Russian phraseological system are of particular interest to
philologists and raise some difficulties for teachers of Russian as a foreign language. Color
symbolism as the most important semiotic system is an integral characteristic of culture of
language, its constant. International students of philology first of all study phraseology as a
definite, huge in volume layer of vocabulary, therefore they assimilate all grammatical categories
of phraseological units as thoroughly as semantic characteristics (Adonina, Adonin & Fisenko
2017, p. 135). In addition, students of philology have a professional approach to the assessment
of phraseological units in terms of the fineness of phraseological thinking and associative
semantic evaluation. In addition, they are aware of linguocultural and regional problems in the
field of interfering influences when two phraseological systems come into contact.

Of particular importance in the linguistic culture of almost all languages are phraseological
units with a color designation component “uépnsbiii” (“black™). This is due to the special sacred
status of the coloreme.
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Methods and Techniques of Research

In the course of the work, the method of comparison was used, which made it possible to
analyze sufficient phraseological material with the component of the color designation “4épuprii”
(“black”).

Discussion Problems

A phraseological unit is a set, reproducible unit of language, consisting of components that
have a holistic meaning, combined with other words. The difference between a phraseological
unit and a word, according to A.P. Sedykh, I. Sopova, consists in the presence of “expressive,
generalized phraseological meaning, constancy of the component composition, phonetic diverse
formedness, two or more stresses” (Adonina, Adonin & Fisenko 2017, p. 50-51). Typological
analysis of phraseological units by A.V. Sviridova shows that phraseological units are classified
according to 1) stylistics; 2) “lexical and grammatical features (correlating phraseological units
with parts of speech and members of a sentence)”; 3) “their sources”; 4) “etymological
composition”; 5) “the peculiarities of their semantics and the semantics of their components”
(Sviridova 2013, p. 208).

The first problem faced by foreign students of philology is associated with an adequate
perception of the semantics of Russian phraseological units.

Coloreme “UYepupiii” (“Black”) in the Structure of Phraseological Units

Coloreme is an integral component of the material world, which reflects the ability of a
conscious visual perception to reflect an objectively existing material world. Color sensations are
included in the system of visual perception, “which are divided into two groups: sensations of
uncolored (achromatic) colors, such as white, black, gray with their shades, and sensations of
colored (chromatic) colors, such as red, green, dark blue, blue etc. The differences between them
come down to differences in color hue, luminosity and saturation. Achromatic colors have no
color tone. Differences in luminosity are differences in the white scale. Saturation is also the
degree of visibility of light titanium in chromatic color” (Klyueva 1956, p. 3-18).

Phraseological units denoting color have a high degree of organization and form a lexical-
semantic field of color. The lexico-semantic field of color unites lexical units that have a common
component “color”. As part of semantic fields, microfields are distinguished — such semantic
associations that have an integral feature that reflects the meaning of a particular color. Coloremes
are included in relations of subordination with a certain generalizing concept, which is expressed
by the archilexeme “color”.

Color influences the psycho-emotional sphere of a person, therefore, certain colors in
different languages and cultures have sacred meanings. A comparative analysis of languages and
cultures indicates that certain coloremes are universal, their semantic field is characteristic of a
number of languages, and there are specific ones that distinguish them from each other. A special
place in all linguistic cultures is occupied by phraseological lexemes with a color designation
component “aépubrit” (“black”).

Let’s trace this through the example of Russian /R/, English /E/ and French /F/. Color set
comparisons are inherent in all languages of the world. The component of comparison has a
constant color feature (6enoe xax monoxo /R/, as white as milk /E/; uepnoui kax yeons /R/, as black
as coal /E/, noir comme du jais /F/ (literally, black as coal), dena xax caxca 6ena /R/( things are
as all right as soot is white), blanc comme la mart /F/ (literally, white as death), 2onyboe kak nebo
/R/, as blue as the sky /E/). In Russian and English whiteness is compared with snow: 6exsiti kax
cnee IR/, as white as snow /E/.

Another group of phraseological units with the component of color are the expressions with
the adjectives uepnoiii/ black and benwiti/white.

The adjective uepnwvui/black is polysemantic. It may carry an alogical meaning. For
example: black swan /E/ to describe a contrasting person.
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Antonymous use of these two adjectives in one and the same expression is common to all
languages (call white black /E/, nucamws uepnvim no 6enomy /R/, in black and white /E/).

Many peoples associate black with grief, misfortune: uepusiti oenwv /R/, omxradvisams na
yepnwlil 0env /R/, black day /E/, chagrin noir /F/ (literally, black grief), misere noir /F/ (literally,
black misery).

In addition, the adjective uepnwiii / black has two meanings: 3110ii / evil, cypoBbIii / severe,
omacHslii / dangerous: uepras Hebnazooaprocms /R/, depacams 6 uepnom mene /R/, black sheep
/E/, point noir /F/ (literally, black point) — menacing danger. According to the old English belief,
black sheep is devil-marked (black as sin /E/).

There is a number of equivalent phraseological units with the adjective ueprsiii / black in
Russian and French: liste noire — uepnsiii cincok (black list); voir en noir — BuieTh B 4€pHOM
usetre (see everything black); marché noir — uepnbii poeiHOK (black market); rendre noir —
ouepHuth (to blacken); dme noire - uepnas myma (black heart). However, French has such
phraseological units that comprise the color component black with the meaning that is not found
in Russian phraseology: colére noire (literally, black choler) — crpamnsiii rues/ awful anger; four
noir — (literally, black failure) — monueiimmit mposain / signal failure; frour noir — (literally, black
cold) — mpomo3rias, macMypHasi, oueHb XoJoJHas noroaa/ raw, dismal, glacial weather ; béte
noire (literally, black beast) — myrano, npeamer ocodoit HenaBuctu/ fright, pet peeve; peur noir
(literally, black fear) — ouenb cuibHBINM cTpax / intense fear.

The adjective uepnwui / black in the meaning of HeBeneHus / ignorance, 3a0ayxaeHus /
delusion, obmana/ lies is not frequent in French and not found in Russian at all: étre dans le noir
(literally, to be in the dark) — GbITH B IOTHOM HeBenenuu / be in total ignorance; vendre du noir a
g. n. (literally, to sell blackness to somebody) — 0OMaHyTh, BBECTH B 3a0yxaeHue/to deceive, to
lead into error; habit noir (literally, black clothes) — liar.

In French, unlike Russian, the adjective black is included as a compound of set expressions
denoting death: /e noir trajet (literally, black path) — konuuna / decease, billet noir (literally, black
ticket) — cmepth / death, onde noire (literally, black wave) — peka cmeptu / the river of death,
passer l'onde noire (literally, to cross black waves) — mepeliTd B 1IapCTBO TEHEH, ymepeTh / to
depart to shadowland, to die .

In set expressions the component of color is used in a figural sense and conveys a new
imprecise meaning. For example, white symbolizes peace (6enviii ¢hrae /R/(white flag), 6ervie
eonyou /R/(white doves)). Polysemy of white is reflected in the following phraseological units:
benas eopona (white crow) — a person that is very different from others of the same group, 6enas
Kocmu (white bone) — a person that descends from a noble bloodline, ckazxa npo 6ernozo 6viuxa
(the white bull story) —Round and round the story goes, 6eroe namuo (white spot) — an unexplored
territory, Oenvie myxu (white flies) — snowflakes, 6enviii ceem (white light) — the world around,
cpeou bena ousa (in full daylight) — during the day when it is completely light.

Russian and French set expressions with the component white have few analogies, let us
compare the following: e'est cousu de fil blanc /F/ and smo wumo b6envimu numxamu (that is easily
seen through) /R/, blanc comme un linge and 6enviii kax nonomno (white as a sheet)/R/, colere
blanche /F/ and 0oeooums 0o benozo xanenus (to bring somebody to white heat)/R/.

The adjective blanc (white) has such meanings that are not found in the semantic row of
the adjective 6enwiti (white). For example, the degree of action — voix blanche (iterally, white
voice) — MOHOTOHHBIN TOJ0C / even voice; HeecTecTBeHHOCTH (affectation) — sourire blanc
(literally, white smile) — marsayTas yneioka (forced smile); TmeTHOCT AeiicTBuUS (vainness of
action)— coup blanc (literally, white attempt) — Timernas momsiTka (futile attempt); yBaxkeHue
cenuHaM (respect for gray hair)— respecter le cheveux blancs (literally, respect for gray hair).

The coloreme “black” in the structure of phraseological units according to A.l. Molotkov
has the following presentation:

1) Yepnas xocts (archaic) (black bone) — a person of humble origin or belonging to an
unprivileged class in pre-revolutionary Russia;

2) Yepnas korika mpobdesxana (mpockouria) (there is a coolness between them) — there has
been a quarrel, a spat between people; someone has quarreled with someone;

3) Uepnas neOmaromapHocth (black ingratitude) — to act evil, insidiously instead of
gratitude for the good, for the services rendered;
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4) B uepHom 1Bete (in black) — dark, unattractive, worse than it really is (to see, imagine,
etc.);

5) uepnsrii geHs (black day) — hard times in life, a time of need, misfortune;

6) nepxxatk B yepHoM Teiie (keep someone in a straight jacket) — to treat someone rough,
strictly, to maltreat;

7)yepubiM 1o Oenomy (in black and white) — (to say, to write) quite clearly,
unambiguously, definitely.

Semantically close to black is the color term memnwiil /dark:

1) B enaszax memmeem (Mymumcs, 3eleneem). B enaszax nomemmueno (nomymunocw,
3amymunoce, noseaeneno)/ (the world goes dark before smb. eyes) —someone sickens, feels
unwell, usually with fatigue, weakness, excitement, etc.;

2) Yempausamo memmyio (give smb. a blanket party) —beat someone so one does not know
who has done it;

3) Temnoui nec (somber forest) — absolute ignorance, uncertainty. About something
unfamiliar, incomprehensible;

4) Temna eo0a 6o obnayex (the matter is wrapped in mystery) —incomprehensible,
inexplicable;

5) Bpocams (kuoams, Habdpacvlieams, HasoOumv) menv (to cast a shadow on, cast
aspersions, to confuse the issue):

a) Ha 4TO — to obscure something;

b) Ha koro, Ha uTo — to cast slurs on somebody, to blacken.

A System of Methodological Exercises for Building Knowledge of Russian
Phraseology with the Component of Color Term “Black”

A significant role in language learners’ successful acquiring the phraseological system of
the Russian language is played by the presence of phraseological units in their native language
completely coinciding in meaning and stylistics, i.e. which are full equivalents. These
phraseological units are easily understood and acquired by philology foreign students and do not
require special practice run. The matter is more complicated with phraseological units partially
coinciding stylistically, i.e. which are limited equivalents. Such phraseological units require
systematic work aimed at learning them. The adequacy of the perception of phraseological units
is influenced not only by the coincidence of the lexical composition of phraseological units, but
also by the figurativeness of the compared phraseological units. The greatest difficulty for a
teacher of Russian as a foreign language is non-equivalent phraseological units. In order to
improve the perception of phraseological units containing a color designation component “black”,
we have worked out the following system of exercises:

Exercise 1.

1. Read the sentences. 2. Pay attention to the phraseological units in italics. 3. Point out,
where it is possible, what part of the sentence the italicized phraseological units are. 4. Tell the
content of the sentence in other words.

(Ilpouumaiime  npedno*CEHUS. 2. Obpamume  GHUMaHUe  HA  6blOENeHHbLIE
@paseonozuveckue edunuywl. 3. Ykasicume mam, 20e 5MO BO3MOJICHO, KAKUM YJLEHOM
npeonodicerUs AGNAIMC 8bl0elienHble (hpazeoniocuyeckue eOunuysl. 4. Ilepedaiime codepacanue
npeonodiceHUs Opy2uMu CL08AMU).

1) ¥ crapymku yke HOTY e[jBa ABUTAIOTCS, U B TOPIIE EPECOXJI0; KAKIA TOMHT, «8 21d3aX
memueem (OmoeBckuii. «HeoOOHIeHHBIH TOMY ).

2) bor BecTs 0 4eM OH Iymal: 4dykas TroioBa — memuvill aec (I'puropoBud. « AHTOH-
I'opembikay).

3) BerpsixuBas cBexxuMu HoMepamu «/[[3moca», roBopwiin (peLeH3eHTbl) He 0€3 HPOHHUH:
«ITocmoTpum, yBUINM, TTOKA elie memua ooa 6o obnayex"” (A. K. Toncroit. «kErop A60o30B»).

4) «Ham ero He MeHbIe TBOEro kaimb! — Kpu4an MenseneB, — HO pa3 3TO OH CIeNall,
HEYEro Ha JAPYTuX merns Hasooumsvy (B.Oceena. «Bacek TpyOaueB u ero ToBapuIIIm» ).
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Exercise 2.

1. Read the sentences. 2. Pay attention to the phraseological units in italics. 3. Point out,
where it is possible, what part of the sentence the italicized phraseological units are. 4. Tell the
content of the sentence in other words.

(1. llpoyumavime  npeonoscenus. 2. Obpamume  GHUMAHUE  HA  6bIOCICHHbLE
@paszeonocuveckue eounuywvl. 3. Ykasicume mam, 20e 9MO B03MOJNCHO, KAKUM YLEHOM
NpeOnoHCeHUs ABISIOMCSL blOelenHble hpazeonocudeckue eounuysl. 4. [lepedaiime cooepacanue
npeonodcerUst Opy2UMU CLOBAMU).

1) BosbHO# Tak Mm0X0 ceOst 9yBCTBOBAI, UTO Y HETO MEMHENO 6 21a3aX.

2) CryzaeHT NpOmyCTHI OOJIBIIYIO YaCTh JIEKIUH, TOITOMY TEKCT y4eOHHMKA Ka3aJcs eMy
MEMHbIM JIeCOM.

3) OH Hac Tak 4acTo OOMaHbIBaJI, YTO U CETOJHS MBI JyMalld: ero pacckas — memHda 600a
60 obnayex.

Exercise 3.

1. Read the sentences. 2. Replace the phraseological units in italics by related word
combinations or words. 3. Chang the ordering where it is necessary.

(1. Ipouumaiime npeonosicenust. 2. 3amenume evioesienHble Ppazeonocudeckue eOuHUYbl
OMUBKUMU RO CMBICTLY CROGOCOYemaHusimu unu crosamu. 3. Tam, 2de smo nHeobxooumo, uzsmenume
ynpasnenue).

1) OT0 OOCTOSTENBCTBO HAKUHYIO MeHb W Ta MOM K TeOe OpYyKeCKHe OTHOIICHHUS
(bemunackuit. [Tucemo M.A. bakyauny).

2) «4 umran onbit dpunocopun Hanexxanna. Cyxo HEMHOXKKO, — CKa3al s, CTapasich, IO
BO3MOXHOCTH, CMSTYWTH BEPTEBIIMHCS y MEHSI B TOJIOBE OTBET: MeMHA 8004 60 obOaayex
(HuxutuH. «/IHEBHUK CEMIHAPHUCTa» ).

3) SABuThCsa ¢ oTBeTOM Ha cyne nepen JaBeimoBeIM U IIIeBBIpEBBIM S IyBCTBOBAT CEOS
BrioiHe TOTOBBIM. Ho ¢unocodust Obuta jmst MeHst memuviv necom (bycnaeB. «Mowu
BOCITOMHUHAHUSD» ).

4) Mecsipl TONONA, HYXIbI W JYNICBHBIX MYYEHUH CKa3aJliCh Ha MOMX HEpBax H
(bm3mdecKkuX CcuiIax: KOJCHHW IpOXKaT, HOTa MOATHOArOTCs, 8 2nazax memteem (CKUTAIEIL.
«OTameny).

Exercise 4.

Instead of dots, insert appropriate phraseological units.

(Bcmasvme emecmo mouex nooxoosuue no cCMviciy gpazeonocuieckue eOUHUYbL).

1) [lorpeboBas... aucT Oymaru ¥ KapaHZalll, OH CTajl PUCOBATh KaKWe-TO KPyT W MHCATh
uudpsl... JIMCT 10 cMX TOp XpaHWTCA y XO3SMHA TPAKTHPA; INTATHBIA CMOTPHUTENH YE3IHBIX
YYHITUIIL, KOTOPOMY XO3STHH ITOKa3bIBAMI 3TOT JIUCT, TOJITO CMOTPET Ha KPYTH, IOTOM B3JOXHYI U
ckazai: ... (UexoB. 3IOyMBIIUIEHHUKN ).

2) CuiibHO pa3MaxHYBIIWCH, YAAPHI MEHS KYJaKOM B JIMIO. Y MEHS..., I OTIIATHYJICA U
cxBartuJcs 3a ronoBy (Bepecaes. be3 moporn).

3) QanpmmBOe TOHMMAaHWE W TIPEICTABICHHE HAIled HapOJHOCTH JOINTO... JaXe Ha
OmaropoaHoe, XOTsI OJHOCTOPOHHEE CITy>)KeHHE HApOAHOCTH ciaBsHOo(miIbCTBa (AT. I'puropses.
PazBuTHe naen HapoaHOCTH)

4) «51 006 3TOM HUYETO He 3HAI0, ISl MEHS BCE JTO... HO sl BCE-TaKH MOCTAPAIOCh BEISICHUTH
BCE ATO IS Bacy, — ckazan CemeH [ puroppeBud.

5) Beuepom pebsita cobpanuch y Ilamku u pemmwim, 9To OHH 3TO JENI0 TaK HE OCTaBsT.
Hakazanus CnaBke He n30eXarb, OHH EMY...

Exercise 5.

Suggest a situation using the following phraseological units: ycmpausams memmyio,
MmeMHbLIL N1ec, 8 21a3ax memHeen, Gpocams meHs.

(Ilpeonooicume  cumyayuro, 6 KOMOPOU  MOJCHO  UCHONBL30BAMb  CledVIoujue
@paszeonozuyeckue eOUHUYBI: YCMPAUBAMb MEMHYIO, MEMHbLI Jlec, 6 21a3axX MmemHeem,
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opocams menbn).

Exercise 6.

Make up sentences with the phraseological unit memmuutit nec, using the construction.

(Ilpudymatime npednodicenus ¢ ppazeonrocuyeckumu eOUHUYAMU MEMHbLI jec,
UCNONb3YSI KOHCMPYKYUIO):

JI71st MEHS 3TO meMHblil Jiec.

Exercise 7.

Complete the sentences.

(Baxonuume npednoicenust).

1) Emy yempounu memmyto, moTomy 4ToO...

2) Y Hero 6 enasax nomemHueno, TOTOMY UTO...

3) Jlnst peOsIT STOT MPEAMET ObLT MEMHBIM 1eCOM, TIOTOMY YTO...
4) Otu cnosa bOpocanu meus Ha Cepres, IOTOMY UTO...

Exercise 8.
Replace the PhU in the previous exercise by related ones.
(Bamenume @E 6 npedvioyuiem ynpaxcueHuu 61u3kumu no CMulCiLy).

®pazeosorn3Mel ¢ KOMIIOHEHTOM YepHbill:

1) Yepnaa kocms (ycTap.) — 4eOBEK HE3HATHOTO MTPOMCXOXKICHUS WIIM TTPHHAICKAITU I
K HENPUBWIETMPOBAHHOMY COCIIOBHIO B JIOPEBOJIIOLUMOHHONU Poccun.

2) Yepnas xowka npobesicana (npocrkoyuna) (MeKIy KeM) — IPOU30IILIA CCOPA, Pa3MOIBKA
MEXIy KeM-TH00; KTO-THOO0 ¢ KeM-JIN00 TOCCOPHUIICS.

3) Yepnas nebnacooaprocmv — 3710, KOBApCTBO BMECTO IPHU3HATEIBHOCTH 3a M00po, 3a
OKa3aHHYIO yCIYTYy.

Exercise 1.

1. Read the sentences. 2. Pay attention to the phraseological units in italics. 3. Point out,
where it is possible, what part of the sentence the italicized phraseological units are. 4. Tell the
content of the sentence in other words.

(1. Ilpouumatime  npeonoocenus. 2. Obpamume  HUMAHUE  HA  BblOENEHHbIE
@pazeonozuveckue edunuysl. 3. Yxaxcume mam, 20e MO B03MONCHO, KAKUM HUJIEHOM
NpeonodceHUs ABIAIOMCA 8bloeelHble hpazeonocuteckue eounuysl. 4. Ilepedaiime cooepoicanue
npeoiodicerus Opy2uMU CLO8AMU).

1) «Tenepb — BBI caMu 3HaeTE —

YeMm nepeBo JBOPSHCKOE

HpeBHell, Tem uMeHuree,

[TouetHel NBOPSIHUH.

He tak nu 6naronerenn?» —

Tak! — oTBeyasIu CTpaHHUKU. —

Kocts 6emnas, kocmo uepnas —

W nornsanets, Tak pa3Hbie:

WM pazHblil 1 noyver.

(Hexpacos. «Komy Ha Pycu uTh x0poroy)

2) — Pa3 ut ckazaB HuKoMy [[ledopuH], OTIIPaBHUIICS CTPENSTH, — IEJIO€ YTPO MPOTaaa; pa3
U JAPYTOW, BCe Yalle U 4are... Hexopomo, — mogyMai si: — BEpHO MEXAY HUMH yepnds KOWKd
npockouuna (JlepmoHTOB. «I'epoii HaIllero BpeMeHm» ).

3) JIByx modepeii OH ¢ Hel MPWKIIL, HO OHHU YKe JJABHO BBIIUIN 3aMY’K U PEIKO TTOCEIIaTn
Cyxom0:1; MEXy HIMU U UX POJIUTEISAMH YepHas Kouwika npobesicana, n Anekceit Ceprend nouTH
HuKorna He ynomuHai o HuX (TypreHeB. « OTphIBKH U3 BOCIOMUHAHUI CBOUX U UYKUX»).

4) Mexny HamMu npobexcara uepuas rowxa (HemupoBuu-/lanuenko. Ilucemo
A.H. Jlenckomy. 21 mas 1898).
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5) A npornan Apuny. Jlymaro, aBocb, OTIOMHUTCS, HE XOYETCS, 3HAETE JIU, BEPHUTH 3IIY,
yepHoil Hebnazooaprnocmu B uenoBeke (Typrenes. «EpMonail 1 MEITbHUUNXAY).

6) Taxkoe KOBapCTBO, TaKasl YepHas Hebiazo0apHocmyb, Takas Hu3Kas xutpocts! Hert, aToro
Henb3s npoctuth Meiiepy (©.Tomb. «Tpya u kamuTam).

Exercise 2.

1. Read the sentences. 2. Pay attention to the phraseological units in italics. 3. Point out,
where it is possible, what part of the sentence the italicized phraseological units are. 4. Tell the
content of the sentence in other words.

(1. llpoyumavime  npeonoscenus. 2. Obpamume  6HUMAHUE  HA  BbLOCIECHHbLIC
@paszeonocuveckue eounuywvl. 3. Ykasicume mam, 20e MO B03MOJNCHO, KAKUM YLEHOM
NpeonoHCeHUs ABISIOMCL bloesentble hpazeonocudeckue eounuysl. 4. [lepedaiime cooepacanue
NpeonodcenUss OpyeuUMU CI108AMU).

1) C HUM HHUKTO HE JPY>KUJI — €T0 CUUTAIIU YepHOU KOCHbIO.

2) [Mocne ccopbl MEXIY APY3bSIMHU MPOCKOUNIIA YEPHAS KOUIKA.

3) B mocnenHee BpeMs Hallld OTHOILCHUSI PE3KO U3MEHWIIHMChH, Kak OyaTO MEXKIy HaMu
npobesicana uepnas Kouwika.

4) NHorna ciy4aeTcs, 4To Ha JOOpBIE JIeNa JII0J OTBEYAIOT YepHOtll HeO1a200apHOCBIO.

Exercise 3.

Read the sentences, replace the highlighted phraseological units with related phrases or
words, change the ordering where it is needed.

(Ilpouumaiime npeonodicenus, 3ameHume 6blOeIeHHble Pazeonocuteckue eoOUuHUYbl
OMUBKUMU HO CMBICTLY CLOBOCOYEMAHUAMU UU CLOBAMU, MAM, 20e 320 He0OX00UMO, UsMeHume
ynpasnetue).

1) I BHe cuyxObl INTypMaH Kak 4YeJOBEK uepHou Kocmu ObUI, TaK CKa3athb,
«oTBepkeHIemM». 2) Tormkoe CykHO CIOPTYKOB, OelTM3Ha BOPOTHUYKOB M MaHUIIIEK, BEIXOJICHHBIE
JIUIA — BCE CBHJIETEITLCTBOBAJIO O TOM, YTO 3TO JIIOJU HE uepHol kocmu. 3) B Ty HOUb, Kak MEeXIY
HaMu npobedicana yepnas xowika, Cepredl Jmmib K yTpy nodpaics 10 KpecTbsiHCKOH 3acTaBbl
(I'. JlmawkoB. «I oppKas ipaBaay»). 4) «—A He JTydIle JId BaM B HHCTUTYTE, Ha JIIOIIX, HE IPYKUTH
¢ Bapeii?» — moackazan Kpacaymkus. «IlycTs 3T JIOpHHTOBEHBI TyMarOT, YTO MEKIY BaMU U
Bapeit npobesicana uepnas kowka». (A. CrenanoB. «CeMbst 3BOHApPEBBIX»). 5) «/la, 51 9T0 1aBHO
3HaJIa, HO 3a0blia, 9T0, KpOME HESICHOCTH, OOMaHa, 3aBUCTH, HHTPHT, KpOMe HeOJIaroTapHOCTH,
caMoU uepHotl HebaazoOoapHocmu s HIYETO HE MOTJa OXHUIaTh B 3ToM gome» (JI. ToicToi.
«BoitHa u Mup»).

Exercise 4.

Make sentences so that the verbs in phraseological units to be used in three tenses. Use,
where possible, first, second, third persons.

(Cocmasvme npednodcenus, uymobvl 2na2onvl 6 (Ppazeoiocudeckux eOUuHUuYax
ynompeoasanucy 8 mpex epemenax. U eoe mosicno, ynompeoume 1, 11, 11l nuyo).

1) Yeprasa xowxa npobexana.

2) BBITh 4eN0BEKOM uepHOll KOCmL.

3) [omyuuTs yepryto HebrazooapHocme.

Exercise 5.

Use phraseological units in sentences with the negation “not”.

(Ynompebume 6 npeonooicenusx gppaseonocuueckue eOuHUYbl ¢ OMPUYAHUEM (HED).
1) (HE) OXKMIATE UepHYIO HeOIA200aPHOCTb.

2) (He) OBITH YEITOBEKOM UepHOl KOCHIUL.

Exercise 6.

Read the sentences, replace the underlined words with related phraseological units, and
where necessary, change the ordering.

(lIpouumaiime npeodnodicenus, NOOUePKHymbvle CI06A 3AMeHume ONUKOU NO CMBICILY
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@pazeonocuueckue eOUHUYDLL, MAM, 20€ HeOOXOOUMO, USMEHUME YNPasieHue).

1) Oner u Anekceii OCCOPHIIUCH U TTOITOMY HE Pa3roBapUBaIOT yiKE Y0 HEJEIIO.

2) [lomorast cBoeMy Ipyry yxaxuparh 3a 0OaOymikod, JleHa He mpeimosaraia, 4To OH
OTILIATHT €H 3JI0M ¥ KOBAPCTBOM.

3) [TonKOBHUK [TOKa3bIBaJl, YTO BEPHOCTh U JOAT — MPUHAMICKHOCTH TOJBKO JIOMEH
0JIaropoHOM KPOBH, APYTHE XKe, He 00IaIarole YNHAMHI W TUTYJIaMH, JTMIICHBI 3TUX KaueCTB.

4) [locnie pa3MOJBKY M3-32 OCTABJICHHOTO B HACJIEIACTBO JoMa He oxkuiana Kars Takoi
HEHABUCTH M 3JI00bI OT POJIHOW TETU B OTBET Ha MPOSBJICHHYIO 3a00Ty, TEIJIOTY U BHUMaHUE K
HEH.

Exercise 7.

Make up the situations. Explain how you understand uepnas nebnazooaprocms, uenosex
yepHoll Kocmu.

(Cocmasome cumyayuu. ObOvsichume, Kak 6vl cebe npedcmasisieme YePHYIO
Hebazoo0apHocmo, yelo8eKka UePHOIl KOCmL).

Exercise 8.

Instead of dots, insert related phraseological units.

(Bmecmo mouex écmagvme nooxXoosiyue no CMvlciy gpaszeonocuteckue eOunuybl).

1) OH AcHO Oco3HaBaJI, YTO MOCIE TOTO, KaK..., OHU HE CMOTYT OOJNbIIE AOBEPSTH APYT
Apyry.

2) Hecmotpst Ha orpomHoe cocrosiHue Auekcest [leTrpoBu4a, MeCTHBIE apHUCTOKPATHI
OTHOCHJINCH K HEMY HECKOJIbKO BEICOKOMEPHO, TOCKOJIBKY CHHUTAIIN €0 YETIOBEKOM...

3) leBymka pa3zodapoBaiach B JIOASX, IOCKOJIBKY 3a CBOIO 3a00Ty, JOOpOTYy H
CEep/ICYHOCTH TI0 OTHOIICHUIO K HUM OHA MOoJyYala TOJbKO...

Exercise 9.

Remember the phraseological units of your native language that are similar in meaning to
the ones in the list.

(Bcnomnume @paszeonoeuyeckue eOunuybl 8auiec0 poOOHO20 S3bIKd, OIUZKUE NO CMBICLY
OaHHBIM 8 CHUCKE).

Conclusiones

1) The analysis of Russian, English and French phraseological units shows that color
adjectives enriched with figurative meanings help create a complex vivid, sinewy image against
the background of their basic color meanings. The similarity of image-bearing associations of
color definitions in different languages of the world contributes to the emergence of equivalent
phraseological units with a component — color. In the practice of teaching Russian as a foreign
language, the suggested material can be used to prevent interference and as regional geographic
information.

2) Coloremes bring imagery, emotiveness and expressiveness into the phraseological
system. They can be combined with a large number of words, which is indicative of their special
semantic productivity.

Coloremes of phraseological units separate away from real subject connections and become
symbolic and abstract.

3) Learning Russian phraseology is a task facing the foreign students studying Russian.
The developed set of methodological techniques for studying Russian phraseological units by
foreigners suggests a method of comparison with the phraseology of the native language. The
search for an equivalent to Russian phraseological unit in the native language turns out to be a
fruitful process, the selection of an equivalent not only facilitates to get a better feeling of the
semantics of a phraseological combination, its connotative sphere, but also to expand the
associated perception of set expressions of a non-native language.
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